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operasyon
Emniyet güçlerimiz ülkede huzuru sağlarken gerekli durumlarda bazı açıklamalar yapıyorlar. Son günlerde yapılan açıklamalarda sık sık geçen operasyon kelimesini bazı amirler oparasyon biçiminde telâffuz ediyorlar. Tıp dalında da kullanılan operasyon, dilimize Fransızca’dan geçmiştir. Türkçe’de “bir suçu delilleriyle birlikte ortaya çıkarmak için yürütülen işlemler, girişilen hareketler” diye tanımlayabileceğimiz operasyon kelimesi neden oparasyon biçiminde telâffuz edilir? Burada yapılan hata ikinci hecedeki e sesini a olarak söylemektir. Bu durum, ilk hecenin kalın olmasından ve ikinci heceyi de etkilemesinden kaynaklanmaktadır. Bu kelimeyi kullanan kimse birinci heceye bağlı olarak ikinci heceyi de uyuma sokuyor. Kale’yi Kala, Amerika’yı Amarıka okur gibi operasyon’u da oparasyon diye okuyor.

kânun

Eski ay adları tarihe karıştı, yerine yenileri geldi. Ancak ekim, aralık, ocak dışında diğerleri gene de yabancı kökenlidir. Kimisi Arapça (Kasım), kimisi Süryanice (nisan), kimisi de Lâtince (mart) kökenlidir. Eski ay adları tarihe karışırken okunuşları da kullanılmaya kullanılmaya unutuldu. Dolayısıyla bu tür ay adlarını kullanmak gerektiği zaman bazı okuma yanlışları ortaya çıkıyor. Yılın ilk ve son aylarının adları olan kânunuevvel ile kânunusani kelimelerinin ilk hecelerindeki a üzerine düzeltme işareti koyma alışkanlığı olmadığı için bu kelimelerin baştaki heceleri “yasa” anlamındaki kanun kelimesinin ilk hecesinin ses değerinde telâffuz ediliyor. Hâlbuki bu kelimelerin ilk hecelerindeki k sesi ön damak ünsüzüdür; dolayısıyla a sesi de incedir. Bu hususa dikkat edilmediği zaman kânun sözü bir yandan “müzik aleti” olan kanun, diğer yandan “yasa” anlamındaki kanun ile karışır.

“Kânunuevvel, ile kânunusani’yi artık kullanan mı var?” demeyiniz . Eski bir gazetenin başlığında, eski bir resmî evrakta, hukuk dilinde, bir alıntı cümlede benzeri kelimeler geçebiliyor. Önemli olan kişinin, “Bu kelime nasıl söylenir” diye bir endişesinin olması ve bir kaynağa bakma alışkanlığının bulunmasıdır.

kâgir

Taş, tuğla gibi malzemeden yapılmış olan ve daha çok kâgir ev sözünde geçen kâgir kelimesinde de aynı durum vardır. Farsça kökenli bu kelimeyi kagir diye okuyanlara, söyleyenlere rastlamışızdır. Düzeltme işareti(^)’nin hikmeti bu tür örneklerde a ünlüsünü ince okutmadadır. “Bu işaret kaldırılmıştır” diye işin içinden sıyrılmak olmaz. Düzeltme işareti genel olarak inceltme, bazen de uzun okutma amacıyla kullanılır. Bu işarete yüklenen çeşitli görevler dolayısıyla üzerinde saatlerce konuşulması, konunun örneklendirilmesi gerekir. Bu bakımdan “Düzeltme işareti kaldırıldı” veya “Bilgisayarlarda bu işaret yok” deyip geçemeyiz; okullarımızda bu tür inceliklere öğrencilerin dikkati çekilmelidir.

sükût, sukût

Bu işareti sükût kelimesinde olduğu gibi u üzerinde de görmekteyiz. “Susma, konuşmama” anlamındaki bu Arapça kökenli kelimenin ikinci hecesi uzundur ve ön damakta boğumlanan k (ke) sesinden dolayı da u ince telâffuz edilir. Sukut diye telâffuz edilirse o zaman hata yapılmış olur. Sukut ile sükût ayrı ayrı kelimelerdir. İlk ve son hecesi kalın okunan sukut daha çok hukuk dilinde “düşme” demektir.

Bakû

Sırası gelmişken Azerbaycan’ın başkentinin adı olan Bakû kelimesinin okunuşundan ve yazılışından birkaç cümleyle bahsedelim. Bakü mü? Baku mu? Bakû mu?

Bu örnekte de k sesi ön damak sesidir. Bu sebeple son hecedeki u ince okunur ve bu sesi de ince okutmak için üzerine düzeltme işareti koymak gerekir: Peki Bakû’ye getirilecek ekin ünlüsü ince mi, kalın mı? Bu durumda da değişik telâffuzlarla karşılaşıyoruz. Ekli biçimlerde bu kelimeyi Bakû’da, Bakû’ya, Bakû’nun diye okumak gerekir.

prensip

Okuyucularım burada bana şöyle bir soru sorabilirler. “Siz neden Türkçe kelimelerden söz etmeyip Arapça, Farsça, Fransızca veya İngilizce kelimeler üzerinde bu kadar çok duruyorsunuz? Bu soruya verilecek cevap Türkçe kelimelerin yazılışında, okunuşunda bu ölçüde bir sorun olmadığıdır. Arap harflerinin kullanıldığı dönemlerde Türkçe kelimelerin yazılışında ve okunuşunda çeşitli sorunlar vardı. Yeni harflere geçildikten sonra bu sorunlar asgarî düzeye indi. Şimdi yabancı kökenli kelimeleri gerektiği gibi yazamıyor ve okuyamıyoruz. Fransızca kökenli prensip kelimesinin Türkçe’deki karşılığı ilke’dir. Ama insanlarımız prensip kelimesini de kullanıyorlar. Bu kullanımda prensip kelimesini çekimli biçimiyle yazıp okuyunca hata yapmak mümkün olabiliyor. Prensibi mi? prensipi mi? Bu kelimenin son sesi ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde yumuşar.

İmlâ kılavuzu, bu kelimeyi prensip,-bi biçimde verir. Bu demektir ki prensip çekime girip ünlü ile başlayan bir ek alınca prensibimiz prensibe biçimlerinde olduğu gibi p sesi b sesine döner. Belli bir eğitimden geçmemiş radyo ve televizyon spikerlerinin, muhabirlerinin kullanımlarında benzeri pek çok örnek geçiyor. metot kelimesi sürekli metod diye yazılıyor. Hâlbuki metot, çekime girince ve ünlü ile başlayan bir ek alınca metodu, metodun, metoda biçimini alır.

Eskiden bir televizyon, bir radyo vardı. Şimdi bunların sayısını bilmek mümkün değil. Halkın kulağı, işitme hassası, bozuk telâffuzlar karşısında harap olmaktadır. İşte bu inceliklerden dolayı yabancı kelimelerin yazılışından, okunuşundan sık sık söz etmemiz gerekir.

Düşünceye saygı en çok kullandığımız bir söz. Düşüncenin sözlü veya yazılı ifadesi dildir. Ancak dilin kurallarına uyarsak, söz konusu düşünce de saygınlık kazanır.
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